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Публікація актуалізує питання відображення термінологічної інформації 
у номенклатурних найменуваннях мікроорганізмів, обробки даних для 
їх використання у професійно-науковій комунікації. Поглиблено відомі 
підходи щодо розуміння термінологічної інформації як понятійної 
(семантичної), що має мовну природу. Номінативні одиниці розглянуто 
як засіб відображення термінологічної інформації у двох рівнях: шляхом 
передання інформації через систему мовних знаків загальновживаної 
лексики і від номінативної одиниці до відображення позамовної 
дійсності (накопичення, збереження і передання знань та відомостей 
про реальний об’єкт). Засвідчено, що загальновживане слово (унаслідок 
перенесення основного значення) передає інформацію двічі: перший раз 
– загальномовну, другий – у процесі термінологізації фокусує у терміні 
відомості про позначений предмет через декодування дефініції. Так, 
термінологічна інформація стає засобом зберігання знань і репрезентації 
накопичених даних, отриманих у процесі науково-дослідної практики 
з проблем лікування інфекційних захворювань, відображає еволюцію 
процесу пізнання закономірностей реальної дійсності. У латинських 
номенклатурних найменуваннях мікроорганізмів вербальна кодифікація 
інформації базується на використанні загальномовної лексики, запозиченої 
з давньогрецької та латинської мов. Охарактеризовано поняттєві значення 
«інформація», «репрезентація інформації», «мікроорганізм», «інфекція», 
«збудник інфекції»; «інфекційна хвороба». Збагачено науковий обіг новим 
ілюстративним матеріалом. Висвітлено призначення номенклатурних 
найменувань мікроорганізмів. Констатовано, що термінологічна інформація 
репрезентує у стислій формі конденсовані відомості про мікроорганізми, 
є термінологічною «продукцією», ефективним ресурсом інформаційного 
забезпечення системи наукової і практичної діяльності. Обробка даних, 
сконцентрованих у номенклатурних найменуваннях мікроорганізмів, 
широко використовується у сфері лікувального мистецтва.
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This publication highlights the issue of reflecting terminological information 
in the nomenclature names of microorganisms, data processing for their 
use in professional and scientific communication. The known approaches 
to understanding of terminological information as conceptual (semantic) 
information that also have a linguistic nature are extended. Nominative units are 
considered as a means of displaying terminological information on two levels: 
by transferring information through the system of linguistic signs of common 
vocabulary and from a nominative unit to displaying extra-linguistic reality 
(accumulation, preservation and knowledge transfer and information about a real 
object). It is verified that a basic word, due to the transfer of the main meaning, 
transmits information twice: the first time – general language, the second – during 
the process of term formation, it focuses on information about the designated 
object through decoding of the definition in the term. Therefore, terminological 
information becomes a mean of preserving the knowledge and representing the 
accumulated data, obtained in the process of research practice on the problems of 
treating infectious diseases, it reflects the evolution of the process of cognizing 
the regularities of reality. The verbal codification of information is based on 
the use of general vocabulary borrowed from the Ancient Greek and Latin in 
the Latin nomenclature names of microorganisms. The conceptual meanings 
of notions “information”, “information representation”, “microorganism”, 
“infection”, “infectious agent”, “infectious disease” are characterized. The 
scientific circulation is enriched with new illustrative material. The purpose 
of the nomenclature names of microorganisms is highlighted. It is stated that 
terminological information represents brief data about microorganisms in 
a concise form; it is a terminological “product”, an effective resource for 
information support of the system of academic and practical activities. The 
processing of data, concentrated in the nomenclature names of microorganisms 
is widely used in the medical field.
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Постановка проблеми. Сучасні досягнення у 
галузі медицини спираються на накопичені тися-
чоліттями знання і досвід практичної діяльності, 
пов’язані зі збереженням здоров’я, профілактикою 
і лікуванням хвороб людей і тварин. Формується 
єдиний світовий інформаційний простір, у якому 
зосереджуються знання про результати досліджень 
захворювань, методи діагностики і лікування. 
Постійно оновлюється словниковий склад медич-
ної термінології. Актуальним залишається вивчення 
єдиного понятійного термінологічного апарату для 
кожної сфери медичних знань, способів форму-
вання нових термінів, збереження і кодування знань 
засобами мови, обробка термінологічної інформації.

Мовознавство розглядає номінування як 
результат пізнавальної діяльності людини, що 
полягає у встановленні відношень позначаль-
ного й позначуваного між предметом реальної 
дійсності і мовною одиницею. У широкому зна-
ченні називання розглядають як знакову репре-
зентацію позамовних об’єктів, що властива всім 
типам мовних знаків [13, с. 417]. Питання суті 
номінативної функції мови, що тісно пов’язана 
з когнітивно-пізнавальною, комунікативною, 
досліджує ономасіологія. Підпорядковується 
комунікативній інформаційна функція мови як 
засіб пізнання навколишнього світу, збирання, аку-
муляції й оформлення знань. Створений на основі  
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загальновживаного слова термін накопичує загаль-
номовну і спеціальну інформацію. Загальномовна 
інформація піддається асоціативно-образному 
переосмисленню у процесі професійно-наукової 
діяльності, перетворюючись на термінологічну 
інформацію [3, с. 137].

Інформаційне наповнення термінів ставало 
предметом дослідження Н.М. Володіної (1996, 
1998, 2011); інформативність термінів вивчали 
О. Григор’єва (2010), Т. Єщенко (2017). Інфор-
маційні аспекти спостерігали у медичних галу-
зевих термінологіях: у термінах ортодонтії в 
російській і англійських мовах (Л. М-Р. Аллафі 
(2004)); у латинській стоматологічній термінології 
(В.Г. Синиця (2011)); у лексико-семантичній сис-
темі англомовної травматологічної термінології 
(І.Ф. Стоянова (2007)); у назвах хвороб, патологіч-
них процесів, хірургічних операцій і лікувальних 
заходів (О.В. Бекішева (2007)); у функціонуванні 
епонімів у медичній термінології іспанської мови 
(О.В. Варнавська (2009)); у німецькій медичній 
термінології (С.М. Величкова, О.М. Таранова 
(2014)); в епонімічних термінах латинської мови 
(М.М. Телеки, І.В. Семенко (2016)).

Виразниками термінологічної інформації у галузі 
спеціальних знань є номенклатурні найменування. 
Когнітивно-ономасіологічний підхід для виявлення 
конкретної інформації застосовували у вивченні 
термінів найменувань ссавців у сучасній англій-
ські мові Н.С. Рибалка (2010); у структурних типах 
іхтіонімів в англійській, французькій та українській 
мовах – Н.В. Швець (2016); в українській номен-
клатурі ентомофауни – О.О. Селіванова (2017); в 
описі мотиваційних типів німецьких, англійських, 
російських та українських фітонімів з оцінним ком-
понентом – Л.М. Усик (2017). Номенклатурні най-
менування мікроорганізмів як збудників інфекцій-
них хвороб людини і тварин і як засіб репрезентації 
інформації залишалися поза увагою дослідників.

Мета статті – на матеріалі латинської та дав-
ньогрецької мов описати номенклатурні найме-
нування мікроорганізмів як засобу репрезентації 
термінологічної інформації.

Реалізація поставленої мети передбачає розв’я-
зання таких завдань:

− уточнити поняттєві значення «інформація», 
«термінологічна інформація», «репрезентація 
інформації»;

− охарактеризувати зміст понять «мікроор-
ганізм», «інфекція», «збудник інфекції»; «інфек-
ційна хвороба» як віддзеркалення термінологіч-
ної інформації;

− висвітлити роль номенклатурних наймену-
вань мікроорганізмів як термінологічної інформа-
ції у сфері медичних знань;

− поповнити науковий обіг новим ілюстратив-
ним матеріалом.

Предметом дослідження є відображення тер-
мінологічної інформації у номенклатурних най-
менуваннях мікроорганізмів як засобу мовного 
кодування, репрезентації інформації та збере-
ження знань.

Об’єкт дослідження – біноміальні струк-
тури номенклатурних найменувань мікроорганіз-
мів – збудників інфекції антропонозних та зоонозних 
захворювань, що функціонують у термінологічних 
підсистемах інфектології, мікробіології, вірусології.

Джерельною базою дослідження слугу-
вали терміни, дібрані шляхом вибірки з джерел: 
Медицинская микробиология, вирусология и 
иммунология (ред. акад. РАМН А.А. Воробьев) 
[9]; Bergey’s manual of Systematic Bacteriology.  
2-nd ed. Vol. 3. [17]; словники: Англо-україн-
ський ілюстрований медичний словник Дорланда  
у 2-х томах [1]; Латинсько-український медич-
ний енциклопедичний словник О.М. Бєляєва, 
В.М. Ждан, Цісик А.З. [2]; Древнегреческо-русский  
словарь. Т. 1 А-Л; Т. 2. М-Ω (И.Х. Дворецкий) 
[4]; Латинско-русский словарь (И.Х. Дворецкий) 
[5]; Словник української мови: в 11-ти т. [12]; The 
dictionary of medical eponyms. Whonamedit [16].

Виклад основного матеріалу дослідження з 
обґрунтуванням отриманих наукових резуль-
татів. Для розуміння причин, що викликають 
інфекційні хвороби, фахівець має володіти цілим 
спектром інформації. Словник латинської мови 
пояснює інформацію як: 1) роз’яснення, виклад, 
тлумачення; 2) уявлення, поняття; віддієслівний 
іменник утворений від лат informatio < informо 
1) надавати вид, форму, формувати, створювати; 
2) навчати; будувати, складати; 3) мислити, уяв-
ляти, виникати в уявленні [5, с. 399]. Однознач-
ного визначення поняття інформація немає, 
оскільки кожна сфера людської діяльності трактує 
його відповідно до предмета свого дослідження, 
як-от: медична інформація залежно від харак-
теру, змісту і сфери застосування поділяється на 
наукову медичну інформацію; інформацію, що 
виникає в процесі надання медичної допомоги, 
і відображену в медичних документах статис-
тичну інформацію [10]. Міжнародна організація 
з питань стандартизації (ISO/IEC 2382:2015(en) 
Information technology – Vocabulary витлумачує 
інформацію <обробку інформації> як знання щодо 
об’єктів, таких як факти, події, речі, процеси чи 
ідеї, включаючи поняття, які в певному контексті 
мають певне значення [15]. У загальному контек-
сті інформацію визначають як повідомлення про 
щось або відомості про навколишній світ, про-
цеси, які в ньому відбуваються, про події, ситуації, 
чиюсь діяльність, що їх сприймають люди і живі 
організми, машини та інші системи [11, с. 344]. 
Синоніми до слова інформація: (факти) відомості, 
повідомлення, вісті, дані, інформування [8, с. 154]. 
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Із поглибленням пізнання реального світу основні 
значення інформації конкретизуються, доповню-
ються, уточнюються.

З отриманням більшої кількості відомостей, 
фактів, тобто інформації про причини виникнення 
нових захворювань, виникає потреба в утворенні 
спеціальних термінологічних найменувань для їх 
використання у професійно-науковій комунікації. 
Термінологізація відбувається двома шляхами: 
використанням загальновживаної лексики у функ-
ції терміна і спеціалізації значення загальновжи-
ваного слова внаслідок різних видів перенесення 
його основного значення [3, с. 137]. Номенкла-
тура мікроорганізмів застосовує знакові ресурси 
латинської та давньогрецької мов.

Так, гриб (нижча безхлорофільна рослина, 
що має форму шапки, надітої на ніжку, і розмно-
жується спорами) [12, с. 165] у найменуваннях 
хвороб людей і тварин набуває значення патоло-
гічного процесу, що викликаються збудниками 
інфекцій – паразитичними грибами – мікозами 
(давн.-грец. μύκης, ητος гриб) [4, с. 1114]. Лексема 
повільний (який здійснюється протягом тривалого 
часу) [12, с. 672] (унаслідок метафоричного пере-
несення) стає компонентом назви роду вірусів 
Lentivirus (родина Retroviridae) (лат. lentus повіль-
ний, в’ялий) [5, с. 447] – «повільні» віруси, через 
характерний для них тривалий період між інфіку-
ванням і появою перших симптомів у хворого. До 
цього роду, зокрема, належить вірус імунодефіциту 
людини (англ. Human immunodeficiency virus).

Загальномовна інформація піддається асоці-
ативно-образному переосмисленню у процесі 
науково-практичної діяльності і стає терміноло-
гічною інформацією [3, с. 138]. Через взаємодію 
образної і вербальної систем відбувається функ-
ціонально-комунікативна і когнітивна трансфор-
мація мовних одиниць. Загальновживане слово 
виступає у функції терміна, кодуючи інформа-
цію двічі: перший раз – загальномовну, дру-
гий – термінологічну, засновану на дефініції. Як і 
М.М. Володіна, розуміємо термінологічну інфор-
мацію як понятійну (семантичну) інформацію, що 
має мовну природу [3, с. 139].

Із позицій когнітивного термінознавства тер-
мін відображає суб’єктивні властивості об’єкта 
пізнання як результат ментальної операції, що від-
бувається у свідомості його дослідника, співвід-
несеної з поняттям і предметом вивчення у певній 
сфері знань, слугуючи засобом вербально-мовного 
кодування. Спосіб кодування інформації у формі 
мовних знаків віддзеркалює основні способи 
суб’єктивного представлення фрагментів дійсно-
сті, збереження і передавання знань та інформації 
для її використання у фаховій комунікації. Репре-
зентація інформації відбувається внаслідок «здат-
ності суб’єкта представляти та перепредставляти 

її своїй свідомості для подальшої її переробки» і 
для повного сприйняття й осмислення інформа-
ції [6, с. 60]. Кодований засіб для інтерпретації 
інформації не тільки виступає джерелом різних 
даних про об’єкт, а й концентрує колективну про-
фесійно-наукову пам’ять [3, с. 139], фіксує події, 
які мали значення для науки, пов’язані з першим 
відкриттям збудника, як-от: Giardia lamblia – назва 
роду збудника лямбліозу (хвороби кишківника). що 
пов’язана з іменем французького біолога Чарлза 
Гарда (Charles Frуdеric Giard, 1822–1895); видова – 
lamblia зберігає відомості про детальне вивчення 
паразита кишківника у 1859 році В.Д. Лямблем 
(Vilem Dusan Lambl, 1824–1895) [16]. Цікаво, що 
богемський учений у 1860 році працював у Харків-
ському університеті, а в 1871 році отримав росій-
ський ступінь доктора наук.

У сфері медичних знань засобами формаль-
ного представлення інформації є греко-латин-
ські терміни, якими послуговуються практичні 
фахівці і науковці як засобом міжнародного спіл-
кування. Особливо актуальною є інформація про 
інфекційні захворювання, збудниками яких є 
різні мікроорганізми. За твердженнями науковців, 
сьогодні відомо до п’ятдесяти відсотків мікро-
організмів, що живуть на планеті. Кожного року 
людство зіштовхується з одним-двома новими 
збудниками інфекційних захворювань [7, с. 9], 
як-от у 2019 році – коронавірусом. Для початку 
з’ясуємо, яка інформація зафіксована у термінах, 
що відображають поняття мікробіології, вірусо-
логії, інфектології.

Мікроорганізм (лат. microorganismus давн.-
давн.-гр. μικρός micros малий за розміром, давн.-
лат. organismus < давн.-давн.-гр. ὄργανον organon 
знаряддя, анат. орган [4, с. 1187]) – мікроскопічний 
організм (клінічно важливий). Це бактерії, віруси, 
гриби і найпростіші [1, с. 1444] – узагальнене най-
менування для дрібних (не помітних неозброєним 
оком) живих і неживих організмів, представників 
рослинного і тваринного світу. Збудник – те, що 
викликав який-небудь процес, підвищення актив-
ності дії тканини, органа, організму. [12, с. 455] (лат. 
agens – дериват віддієслівного походження: лат. ago 
збуджувати, спонукати [5, с. 39; 42] – агент, чинник, 
фактор, будь-яка сила, причина або речовина, яка 
може викликати фізичну, хімічну або біологічну дію 
[1, с. 50]). Інфекція – потрапляння і розмноження 
мікроорганізмів у тканинах тіла, що може бути без-
симптомним або приводити до локального клітин-
ного ушкодження… [1, с. 1162] (лат. віддієслівний 
іменник infectio < inficio, feci, fectum, ere – фарбу-
вати, просочувати [5, с. 39; 42]. Інфекційний процес 
(лат. processus infectiosus) пов’язують із комплексом 
пристосувальних реакцій у відповідь на вкорінення 
і розмноження патогенного мікроба в макроорга-
нізмі…; інфекційна хвороба (лат. morbus infectiosus) 
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[14, с. 61] – найвищий ступінь вираженості інфек-
ційного процесу [7, с. 10].

В основу систематизації мікроорганізмів покла-
дені схожість, відмінність і взаємовідношення. 
Назви мікроорганізмів регламентуються Міжна-
родним кодексом номенклатури (зоологічної, бота-
нічної, бактерій, вірусів). Це біноміальні наймену-
вання, впорядковані та систематизовані за певними 
ознаками термінологічні одиниці, що висвітлюють 
морфологічні, фізіологічні, біохімічні, молекуляр-
но-біологічні властивості та поділ на таксономічні 
(від давн.-грец. τάξος розташування [4, с. 1602]) 
категорії. Так, найменування збудника інфекції 
Borrelia recurrentis (лат. recurrens поворотний) 
містить повідомлення про його належність до най-
вищого рангу живих організмів – бактерій (домен 
Bacteria типу Spirochaetae роду Borrelia) і спри-
чинює антропонозну інфекційну хворобу з групи 
кров’яних інфекцій – епідемічний поворотний тиф. 
Назва бактерії Bordetella pertussis (лат. pertussis < 
лат. префікс per- зі значенням посилення + лат. 
tussis кашель, кашлюк) містить інформацію про 
спричинення нею інфекційного захворювання 
дихальних шляхів, що уражає дітей і супроводжу-
ється подібним до нападу спазматичним кашлем. 
Рід Bordetella названий на честь бельгійського 
бактеріолога Ж. Борде (Жюль Жан-Батист Вен-
саан Борде́ (Jules Jean-Baptiste Vincent Bordet, 
1870–1961), який (із бельгійцем Октавом Жангу 
(Octavе Gengon, 1875–1957)) виявив овоїдну бакте-
рію у мокроті п’ятимісячної дитини [2, с. 50].

Основна інформація, яку висвічують термі-
нологічні одиниці, доповнюється у процесі її 
обробки. Для медичного фахівця, наприклад, тер-
мін Bordetella pertussis містить важливу інформа-
цію: збудник має диференційовану ознаку як один 
із видів бордетел; бактерія вражає новонародже-
них та дітей старшого віку; наявні фактори пато-
генності та біохімічної активності.

Аналіз найменувань мікроорганізмів підтвер-
джує положення про те, що через систему мовних 
знаків загальновживане слово передає відомості 
двічі: перший раз – загальномовні, другий – відо-
бражає процес термінологізації, що ґрунтується 
на дефініції. Утворення різних номінацій семан-
тично інформують про фіксацію тієї або тієї сто-
рони об’єкта дійсності. Для позначення понять, 
що відображають властивості збудників, вико-
ристана загальновживана лексика латинської та 
давньогрецької мов, яка виконує функції терміна, 
кодуючи інформацію, основану на дефініції.

Термінологічна інформація стає засобом збе-
рігання знань, накопичених даних, отриманих 
у процесі суспільної діяльності людини й нау-
ково-дослідної практики з проблем лікування 
інфекційних захворювань, відображає еволюцію 
процесу пізнання закономірностей реальної дійс-

ності. Так, номен Staphylococcus aureus транс-
лює одразу кілька відомостей, а саме: найбільш 
патогенний для людини; викликає гнійні запа-
лення майже у всіх органах і тканинах; шкідли-
вим мікроорганізмом найчастіше уражаються в 
медичних установах; родова назва стафілокок 
(Staphylococcus < грец. σταφυλή staphylе вино-
градне гроно, грец. κόκκος kokkos кісточка плоду, 
зерно) вказує на форму; видова назва aureus (лат. 
aureus < aurum золото, золотистий колір) інфор-
мує про вид мікроорганізму – бактерію з родини 
стафілококів, розміщення якої під час поділу 
нагадує гроно золотистого кольору, що зумовле-
ний пігментами з групи каротиноїдів, відрізня-
ючи її від Staphylococcus epidermidis (epidermidis 
< давн.-гр. epi- над, давн.-гр. δέρμα dermа шкіра); 
відображає іншу інформацію, що трапляється на 
шкірі і слизових оболонках [9, с. 33; 17, c. 660]. 
Номенклатурне найменування збудників відобра-
жають закодовану інформацію, створюючи інфор-
маційну базу даних і базу знань про бактерії.

Висновок. Так, можна стверджувати, що 
номенклатурні найменування мікроорганізмів – 
впорядковані термінологічні одиниці, що є носі-
ями інформації, яка висвітлює систематизовані 
знання та різносторонні повідомлення про збуд-
ники інфекції. Термінологічна інформація у стис-
лій формі репрезентує акумульовані відомості, є 
термінологічною «продукцією», системою класи-
фікації та кодування інформації, що функціонує у 
медичній сфері, відіграє важливу роль для подаль-
шої обробки даних, широкого використання у 
науковій і практичній діяльності фахівців.

Перспективи подальшого вивчення заявленої 
проблеми вбачаємо у висвітленні інформаційної 
ємності номенклатурних найменувань збудників 
антропонозних інвазійних кишкових хвороб.
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